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пларынан абаданлық ағыслары емес, қайғы уўайым 
тамшылары ақты (157-бет). Ол тандырың шыққырда 
биз бул жақта қан сорпа болып атырғанда Қара теңиз-
диң жағасында қарнын сыйпап жатырған шығар (17-
бет). Лексикалық вариантлардың белгили бир бөлеги 
фразеологизм қурамындағы компоненттиң 
қысқарыўы (түсип қалыўы) нəтийжесинде де пайда 
болады. Фразеологизм қурамында бундай эллип-
сислик қубылыслар арқалы пайда болған фразеологи-
ялық вариантлар тилимизде көплеп ушырасады. 
Көркем шығармаларда сөз шеберлери халық тилинде-
ги фразеологизмлерди жеке стиллик мақсетте қура-
мына сөз қосып ямаса қысқартып та пайдаланыўы 
мүмкин. Жазыўшы К.Рахманов тилде жийи қолланы-
латуғын фразеологизмлердиң қурамына сөз қосып 
жумсаў арқалы фразеологизмлердиң мəнисин жəне де 
өткирлестириўге ериседи. 

Бир қанша фразеологиялық сөз дизбеклери 
бийкарлаў ямаса болымсызлық мəнилерине ийе. Мы-
салы: Мине, көкиреги адам танығыш адамлардың 
айтқан ақылына қулақ қоймаўдың ақыбети. (244-бет). 

Бирақ, машинадағы жигитлер оның гəпине қулақ 
түрмеди, машина кем-кем өршеленип алға умтыл-
мақта. (82-бет). Жол бойынша өз ойлары менен бəнт 
ҳаял тис жармады, қасындағы адам аўзын ашпаса 
Шернияз да «келсе бес, келмесе он бес» дегендей 
етип аннан-мыннан гəп таба бермейди, ҳəзирше аш 
қарным-тыныш қулағым дейтуғын қыйлынан. (43-
бет). 

Фразеологиялық вариантлар да синонимлер 
сыяқлы бир айтылғанды қайталай бермей, пикирди 
мазмунлы етип бериўде, əсиресе шығарманың 
көркемлигин арттырыўда үлкен хызмет атқарады. 
Мəселен автор шығармада сүўретленип атырған 
ўақыяның ыңғайына қарап фразеологиялық вари-
антлардың қəлегенин қоллана алады.  

Солай етип, фразеологизмниң ҳəр қыйлы вари-
антларын пайдаланыў шығармаға көркемлилик, 
тəсирлилик береди, қайталаўдың алдын алады, ең 
баслысы көркем сөз шебериниң халық тилин жоқары 
дəрежеде билиўинен дерек  береди. 
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РЕЗЮМЕ 

Мақолада К.Рахмановнинг «Акыбет» романида фразеологизмларнинг ишлатилиши айтиб ўтилган. Унда асосан 
фразеологик синонимлар ва фразеологик вариантларнинг қўлланиш хусусиятлари таҳлил қилинган.  

РЕЗЮМЕ 
 В статье рассматриваются фразеологизмы в романе К.Рахманова «Акыбет». Автор статьи анализирует особенности упо-

требления фразеологических синонимов и фразеологических вариантов.  
SUMMARY 

The article is devoted to the study of phraseologisms used in the novel “Akibet” by K.Rakhmanov. The author of the article anal-
yses peculiarities of using pharaseological synonyms and variants. 
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Инглис тилиндеги фейил сөз шақабының 

мəҳəллик түрлериниң инглис тили шет тили 
сыпатында үйренилетуғын аудиторияларда 
оқыўшылардың ана тилиндеги сөз шақабының мəҳəл 
түрлери менен салыстырмалы үйретилиўи ҳəзирги 
заманагөй билимлендириў басқышында да өз 
əҳмийетине ийе, себеби инглис тили фейилиниң 
мəҳəл категориясы басқа тиллерден əдеўир 
парықланады ҳəм бул қурамалылықлар 
үйрениўшилерден (оқытыўшылар ҳəм 
оқыўшылардан) оғада терең серлиликти талап етеди. 

Улыўма «ўақыт» түсиниги өмир ағымы 
сыпатында физикалық, астрономиялық, тарийхый, 
академиялық ҳəм тағы басқа өлшемлерди аңлатыўы 
арқалы ҳəммеге, олардың миллий айырмашылығына 
қарамастан, түсиниклидей түйилгени менен [4:96] ол 
грамматикалық түсиник сыпатында ҳəр түрли тиллер 
системасында өз анықланыў ҳəм жасалыў 
айырмашылықларына ийе. 

Инглис ҳəм қарақалпақ тиллериндеги фейил 
мəҳəллериниң дəслепки салыстырылыўындағы таллаў 
нəтийжелери (анықламалар ҳəм əмелий шынығыўлар) 
бул еки тилдеги усы категорияның бирдей уқсаслыққа 
ийе екенлигин көз алдымызға келтиреди. Деген 
менен, бул еки тилдеги фейилдиң мəҳəл 
категориясының тереңирек қарап өтилиўи барған 

сайын олардағы өзлерине тəн айырмашылықлардың 
анағурлым көбейиўине алып келеди. 

Мəселен, биз ҳəрекеттиң болып өтиўи, 
раўажланыўы ҳəм болатуғынлығы ҳаққында ана 
тилимизде «Қашан?» деген сораў арқалы 
анықлаймыз, ал инглис тилинде мəҳəл 
категориясының анықланыўы ушын «When?» сораўы 
бəрҳə жеткиликли бола бермейди. Яғный, 
мəҳəллердиң айырым түрлерин (aspects:, continious, 
perfect) анықлаў ушын қосымша  «how?» деген 
сораўды да нəзерде тутыўымызға туўра келеди. 
Демек, инглис тилинде фейил тек мəҳəлди ғана емес, 
ал мəҳəл түринде аңлатыў уқыбына ийе, яғный, онда 
еки өлшемлилик айрықша ҳəрекет етеди. Ал 
қарақалпақ тили грамматикасында (мектеп 
сабақларында) арнаўлы түрде аспект ямаса түр 
категориялары фейилдиң мəҳəллик формаларында 
анықланбайды. Деген менен, көпшилик мысаллар 
фейил арқалы ҳəрекеттиң түр ҳəм модаллық 
семантикасын байқаўға болатуғынлығын дəлиллейди. 
Мысал: «Қудайымның жаўа берди жаўыны» (И.Ф.) 
Ол үйине қайтпастан еле айланшықлап жүр еди. (Ш 
А.)  

Жоқарыдағы келтирилген еки мысалдағы фейил 
баянлаўышлар екеўи де даўамлы өткен мəҳəл түрине 
мысал бола алады. Егер бул гəплердиң инглис 
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тилиндеги аўдармаларын анализлейтуғын болсақ, 
онда төмендегише: 

By God, it was raining all day long. (I. F.) 
Instead of leaving for home, he was wandering 

around. (Ch. A.)  
Демек, Past continuous Tense түриндеги фейил 

формасы келип шығады. 
Еки тилдеги фейил мəҳəллик түрлериниң де ана-

литикалық усылда сəйкес келиўи инглис тилиндеги 
фейил мəҳəллик түрлериниң қарақалпақ тилинде де 
бар екенлигине дəлиллейди. Бул факт мысалларда 
анық тастыйықланып тур. Айырмашылық қарақалпақ 
тилиндеги фейилдиң бетлик категориясының өткен 
мəҳəлде де морфологиялық белгилерде көрине ала-
туғынында ҳəм гəп ағзаларының синтаксислик орна-
ласыў тəртибиниң өзгешелигинде.  

Инглис тилиндеги айырмашылық көмекши 
фейилдиң сан категориясының морфологиялық 
байқалыўында болып есапланады. (was, were). Бул 
лингвистикалық фактлер қаракалпақ тилинде XXI 
əсирдиң босағасында көпшилик тилши алымларымы-
здың изертлеўлериндеги əмелий таллаў жумыслары-
ның ңəтийжесинде жүзеге келди. Белгили тюрколог 
алым Н.А.Баскаковтың қарақалпақ тилин изертлеўде-
ги жоқары əҳмийеттеги пикир көзқарасларын даўам 
еттире отырып, тилши алымларымыз  
Е.Бердимуратов, М.Даўлетов, А.Бекбергенов, 
Е.Дəўенов ҳəм тағы басқа бир қатар филолог илим-
пазлар фейил сөз шақабын терең изертлей отырып, 
қарақалпақ тилиндеги фейиллердиң лексика-
семантикалық ҳəм лексика грамматикалық өзгешели-
клери тийкарында олардың морфологиялық категори-
яларын табыўға еристи. Атап айтқанда, олар фейил-
лерде түр, дəреже, мейил, мəҳəл, бет ҳəм сан катего-
рияларының бар екенлигин анықлады [2:232-252]. 

Инглис тилиндеги Past Perfect Tense фейили 
қарақалпақ тилинде анық өткен мəҳəл фейилине туўра 
келеди ҳəм ҳəрекеттиң: 

а) өткен ўақыт ишинде белгили бир мүддетке таяў 
таманланғанлығын; Мысалы: 

Күн уясына отыра баслағанда олар 
Қошқаржыққынға жаңа жеткен еди. (Т. Х.) When the 
sun was setting they had just reached Khoshqar-jiqqin. 
(T. Kh.) 

в) сондай-ақ өткен ўақыт ишинде екинши бир 
ҳəрекеттиң басланыўына оннан бурын басланған 
ҳəрекеттиң еле тамамланбағанлығын аңлатады. 

Мысалы: Қоңыраў қағылғанда (…ған ўақытта) 
бизлер текстти толық аўдармалап үлгерген жоқ 
едик. We had not translated all the text when the bell 
rang.   

Фейилдиң бул мəҳəл түриниң сан ҳəм бетлениў 
категорияларының еки тилде салыстырылыўы төмен-
деги айрықшалық ҳəм улыўмалық белгилерди пайда 
етеди. 

Улыўмалық белгилер: 
1. Сан категориясы еки тилде де баслаўышлар 

арқалы анықланбады; 
2. Анықлық өткен мəҳəл (Past Perfect Tense) 

фейил еки тилде де аналитикалық структураға ийе, 
яғный, инглис тилинде Aux.V+P.IIofNV; қарақалпақ 
тилинде МФҲФ+КФ+ӨМЖ; 

3. Жыныслық айырмашылық дерлик сезилмейди. 
   Айырмашылық белгилер: 
Инглис тилине тəн :  
1) Бетлениў категориясы морфологиялық қосым-

ша белгилер ажыралмайды, барлық бетлер ушын 
фейил түри бирдей: PII-мəни аңлатыўшы фейилдиң 
өткен мəҳəл түри 

 2) Past Participle дурыс фейиллер ушын -ed 
жалғаўы қабыл етеди: надурыс фейиллер өзлериниң 
сəйкес (жалғаўсыз) түрлеринде қолланылады. 

3) Көмекши фейил (Aux. V-had) to have өткен 
мəҳəл түринде барлық бетлер ушын бирдей. 

4) Род (жыныс) категориясы тек бирлик санның 3-
бетинде, онда да баслаўыш-алмасық арқалы аңлаты-
лады, бирақ родлық келисиў морфологиялық белги 
арқалы аңлатылмайды. 

5) Фейилдиң мəҳəл түрлери қатнасындағы сораў 
гəплер. Көмекши фейилдиң (Aux V) гəп баслаўышы 
алдына түсирилиўи арқалы жасалады. Арнаўлы сораў 
гəплер сораў алмасығынан басланады.  

6) Фейилдиң мəҳəллик түриниң болымсызлық 
мағанасы көмекши фейилдиң изине  «not» болымсыз 
жанапайының қосылыўы арқалы жасалады. 

7) Инглис тилинде жəне бир өзине тəн өзгешелик 
«Sequince of tenses» грамматикалық қубылысы яки 
туўра гəптиң автор сөзине айландырылыўында, кирис 
гəп ҳəм туўра гəп баянлаўышларының мəҳəл түрле-
риниң өз ара жупкерлесиў нызамы [3:316]. 

Қарақалпақ тилине тəн: 
1. Ҳəр бир беттеги фейил-баянлаўыш барлық 

мəҳəллерде морфологиялық бетлик қосымталары 
арқалы ажыралып турады ҳəм қосымта көмекши 
жалғанады; 

2. Мəҳəллик түр жасаўшы компонент сыпа-
тындағы мəни аңлатыўшы фейил яки ҳал фейил, яки 
өткен мəҳəл келбетлик фейил түринде қолланылады. 

3. Қарақалпақ тилиндеги фейиллер родлық (жы-
ныс) айырмашылықларды аңлатыў уқыбына ийе емес. 
Бул барлық мəҳəл түрлери ушын бир қағыйда болып 
есапланады; 

4. Бетлениў категориясын аңлатыўшы көмекши 
фейиллерге қосылған қосымта жалғаўлар сан катего-
риясын аңлатыў уқыбына теңдей ийе. 

5. Егер фейил мəҳəллик түрлери компоненти сы-
патында қатнасыўшы келбетлик фейил болса онда 
аналитикалық структурадағы компонентлер саны 
жəне биреўге артады, яғный МФҲФ+ӨМКФ+КФ. 
Структуралық қурамы жүзеге келеди. Бунда  МФҲФ -
мəни аңлатыўшы фейилдиң ҳал фейил түри; ӨМКФ-
өткен мəҳəл келбетлик фейили: КФ-көмекши фейил. 
Сондай-ақ усы жерде жəне бир ескертилиўи тийис 
нəрсе, бул жағдайда көмекши фейил сыпатында «еди» 
толықсыз фейили қолланылады ҳəм сан-бет-мəҳəл 
категорияларының барлық белгилери тап усы ең кей-
инги компонентте жəмлескен болады. 

6. Қарақалпақ тилиндеги фейил аналитикалық 
структураларындағы болымсызлық аспект егер мəҳəл 
түри еки компоненттен туратуғын болса, көмекши 
фейилге, -ма, -ме болымсызлық қосымтасы 
жалғаныўы менен, ал үш компоненттен ибарат болса, 
сол болымсызлық қосымталар келбетлик фейилге 
қосылыў арқалы жасалады. Сондай-ақ, болымсызлық 
келбетлик фейил компоненти изине «жоқ» болымсыз 
сөзин қолланыў арқалы да жасалады. Демек, аналити-
калық форма 4-компонентке улғаяды. («Аўдармалап 
болған жоқ едик»).  

7) Фейилдиң мəҳəллик түрлериниң сораў гəп жа-
саўдағы хызмети еки компонентли баянлаўыш қура-
мының соңғы көмекши фейилиниң ақырына -ма (-ме) 
сораў жанапайы тиркелиўи менен белгиленсе, ал үш 
компонентли фейил -баянлаўыш болатуғын болса 
онда -ба (+бе), +па (+пе) сораў жанапайлары келбет-
лик фейил компонентке тиркеледи. Олар өзлери тир-
келген компонентлерден бөлек жазылады. 4 компо-
нентли аналитикалық қурамда «жоқ» компоненти өз-
гермейди. 

Жоқарыда аталып өтилген улыўмалық ҳəм айы-
рықшалық белгилер инглис ҳəм қарақалпақ тилле-
риндеги фейиллердиң барлық мəҳəл түрлери ушын 
ортақ болып саналады. 

Мəселен, биз инглис тилиндеги Present Perfect 
Tense ҳəм Future Perfect Tense, ямаса қарақалпақ ти-
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линдеги анық ҳəзирги мəҳəл ҳəм анық келер мəҳəлле-
риниң əмелий мысалларда анализлениў (талланыў) 
нəтийжелеринде де жоқарыдағыдай улыўмалық ҳəм 
айырықшалық белгилердиң жүз беретуғынлығының 
гүўасы боламыз.  

Сондай-ақ, қарақалпақ тилинде анық келер мəҳəл 
фейилиниң көмекши компоненти сыпатында … пит-
кериў, … үлгериў…, таслаў, …. өтиў, …. шығыў, … 
алыў, … жибериў, … қылыў, …. қойыў, … қалыў 
сыяқлы фейил сөзлер қолланылады. (41951) Олар 
тийкарынан, мəни аңлатыўшы фейиллер болып та 
хызмет ете алады. 

Солай етип, алып барылған анализлер ҳəм мысал-
лардың салыстырыў нəтийжелери инглис тилиндеги 
фейилдиң жай мəҳəллик формалары менен бир қатар-
да олардың анықлық (тамамланған) даўамлы түрле-
риниң бар екенлиги ҳəм олардағы улыўмалық ҳəм 
айырықшалық өзлерине тəн өзгешелик белгилериниң 
де көп екенлигин анықладық. Сондай-ақ, жумысымы-
зда оларды үйрениў бойынша əҳмийетли грамматика-
лық кестелерди дүзиў арқалы оқытылыў методикасы-
на да итибар караттық.  
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РЕЗЮМЕ 
Мақола инглиз ва қорақалпоқ тилларидаги феълларнинг замон шаклларини қиёсий ўрганиш масалаларига бағишлан-

ган. Унда автор феъл замонларини узича таҳлил қилишга, лексика-семантик ва лексика-грамматик ёндашишга катта эъти-
бор берган, улар орасидаги умумий ва фарқли жиҳатларни систематик равишда ёритган ва уларнинг ўрганилиш йўлларини 
кўрсатиб берган. 

РЕЗЮМЕ 
Статья посвящается проблемам сравнительного изучения временных форм глагола в английском и каракалпакском 

языках. Автор подходит к изучению данного вопроса с лексико-семантической и лексико-грамматической точек зрения, 
обнаруживая общие и специфические черты данной категории этой части речи в двух языках. Автором разработаны образ-
цовые таблицы, систематически отражающие те или иные грамматические свойства глагола в этих сравниваемых разноси-
стемных языках. 

SUMMARY 
The article deals with the comparative study of the  tense forms of the verd in the English and Karakalpak languages. The author 

approaches to this problem from the lexico-semantic and lexico-grammatical points of view distinguishing some common and specif-
ic features of the grammatical category of this part of speech in these two different languages. The author  elaborated some typical 
tables clearly reflecting the features of the category and its forms in the comparing languages belonging to different systems. 
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С 40-х годов прошлого века начинается массовый 

перевод произведений русской художественной и 
учебной литературы на каракалпакский язык.  

Были переведены прозаические произве-дения 
А.С.Пушкина, М.Лермонтова, Гоголя и других клас-
сиков русской литературы. Автора этих строк интере-
совал перевод предлогов «из-за» и «из-под» на кара-
калпакский язык разными переводчиками. Настоящая 
статья написана на основе конкретных произведений 
русской художественной и учебной литературы, куда 
вошли более 50 названий указанных источников. Из 
этих произведений были извлечены глагольные сло-
восочетания с указанными предлогами и их переводы 
на каракалпакский язык изданные издательством 
«Каракалпакстан» в разные годы. Для подтверждения 
соответствий языковых средств каракалпакского язы-
ка с русским языком так же использованы некоторые 
оригинальные каракалпакские произведения, перево-
ды которых были сделаны автором этих строк. 

Таким образом данная статья написана на основе 
конкретных источников на русском и каракалпакском 
языках. 

1. Перевод локальных значений предлога «из-за» 
на каракалпакский язык. 

Значение сложного предлога «из-за», как отмече-
но в трудах А.Х.Востокова и А.М.Пешковского, син-
тезируется из значения древних простых предлогов 
«из» и «за». Причем [3:293] основную семантическую 
нагрузку несёт первая часть, от которой и зависит 
форма родительного падежа, а вторая часть уточняет 
значение первого компонента данного сложного 
предлога. 

В словосочетаниях, где управляющими словами 
являются глаголы движения, предложно-падежная 
форма «из-за + род.п.» обозначает выход предмета из 
предлогов пространства, распространенного за назва-
нием в родительном падеже предметом, обходя этот 
предмет.  

Таким образом, в данном случае, «релятивное до-
полнение означает скрытый исходный пункт глаголь-
ного движения» [4:373], при этом в каракалпакском 
языке ему соответствует изафетная конструкция, вто-
рым компонентом который является послелог «арт» 
(зад, задняя часть) в исходном падеже. 

1. Из-за куста вышел человек в обыкновенном бе-
лом костюме (А.Гайдар. Тимур и его команда. 7) . – 
Путаның артынан жай түрдеги ақ костюм кийген бир 
адам шықты (А.Гайдар, Тимур ҳəм оның командасы. 
8).   

2. Отец Клавы …вышел из-за грузовика 
(А.Фадеев, Молодая гвардия, 78) -Клаваның əкеси 
жүк машинасының артынан шықты (А.Фадеев, Жас 
гвардия, 85).  

3. Каюк показался из-за поворота (Л.Толстой, Ка-
заки, 239). –Қайық бурылыстың артынан көринди 
(Л.Толстой, Казаклар, 43). 

Конструкции «из-за + род.п.» с глаголами, не свя-
занными с перемещением предметов и лиц, могут 
иметь оттенок места совершения действия субъекта, и 
такие словосочетания, кроме указанного выше основ-
ного способа, могут быть переведены также изафет-
ной конструкцией, вторым компонентом которой яв-
ляется исходный падеж послелога «аржағы» (та сто-
рона), представляющего «собой сочетание сложного 


